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Аннотация
Статья посвящена анализу цикла Чжао Цзипина «Восемь песен на стихи поэтов династии Тан». Исследуется вопло-
щение в музыке ключевых концептов китайской культуры (трагическое, любовь, дружба, природа, время). Выявлены 
музыкальные средства, объединяющие цикл: общая философская проблематика, циклическая смена образов весны и 
осени, эволюция от традиционных ладов (гун) к мажоро-минору, синтез китайского и европейского инструментария, а 
также система интонаций-символов. Сделан вывод о доминировании в творчестве Чжао Цзипина национальной тра-
диции при тенденции к адаптации европейских элементов.
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Summary
This article analyzes Zhao Jiping’s cycle “Eight Songs on Poems by Tang Dynasty Poets”. It examines the musical embodiment 
of key concepts of Chinese culture (tragedy, love, friendship, nature, and time). The musical devices that unite the cycle are 
identified: a common philosophical theme, the cyclical shift of images of spring and autumn, the evolution from traditional 
modes (gong) to major-minor, the synthesis of Chinese and European instrumentation, and a system of symbolic intonations. 
It is concluded that national tradition dominates Zhao Jiping’s work, while there is a tendency to adapt European elements.
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есни занимают важнейшее место в твор-
честве известного китайского компози-
тора Чжао Цзипина. Тематика и стиль 

этих произведений очень различны: от песен 
к кинофильмам и телевизионным сериалам до 
тонких поэтических зарисовок, раскрываю-
щих ментальность и глубинные философские 
пласты национального мировоззрения. Их 
объединяет ярко выраженная национальная 
основа. Песня для Чжао Цзипина оказывается 
носителем национального духа и идеи преем-
ственности времён. Поэтому обращение ком-
позитора к поэзии эпохи Тан естественно и 
закономерно, так как глубина и самобытность 
этих стихов никогда не теряет актуальности1.

Цикл «Восемь песен на стихи поэтов ди-
настии Тан» был опубликован в октябре 2011 
года. В последовательности песен просматри-
вается ярко выраженная объединяющая идея, 
более того, песни связаны образным един-
ством, интонационными перекличками, поэ-
тому «Восемь песен» стали восприниматься 
именно как цикл с единой драматургией. 

Эпоха Тан имеет особое значение в исто-
рии Китая. Империя, основанная в VII веке 
Ли Юанем и просуществовавшая до начала 
X века, оказалась временем становления и 
расцвета национальной идентичности. Это 
было время относительной политической ста-
бильности и спокойствия, что способствовало 
колоссальному культурному росту. В этот пе-
риод поэзия была признана высшим достиже-
нием китайской культуры и даже стала одним 
из обязательных предметов для сдачи экзаме-
нов на должность чиновника. 

В эпоху Тан в Китае сформировался осо-
бый тип мироощущения, который российский 
востоковед Е. А. Торчинов характеризует как  
«единый и целостный космос, пронизанный по-
токами жизненной силы, космос, все элементы 
которого находятся во взаимосвязи и гармони-
ческом единстве, одновременно непрестанно 
трансформируясь и изменяясь в своей изна-
чальной энергийной пластичности» [9. С. 54]. 
При этом, как указывает Торчинов, китайский 
космос представляет некое эстетическое нача-

П
ло, что закрепилось в иероглифическом узоре. 
Именно поэтому поэзия в китайской культуре 
является проявлением единого начала –– дао. 

Существенное влияние на мировоззре-
ние поэтов эпохи Тан кроме даосизма имели 
также конфуцианство и буддизм. Этот сплав 
породил мироощущение, весьма далёкое от 
европейского. У китайцев дуализм (инь и 
ян) не антагонистичен, а стремится к воссое-
динению и гармонии.  В связи с отсутствием 
противопоставления субъективного и объек-
тивного китайская поэзия и музыка отлича-
ются кажущимся бесстрастием. Однако это 
не делает искусство безэмоциональным  –– 
напротив, в основе китайской концепции 
искусства находится именно эмоция (цин). 
В силу вышеуказанных причин китайской 
культуре в целом присущ онтологический 
оптимизм. 

Содержание поэзии Тан ограничено 
небольшим кругом тем, в основе которых 
лежит принятие общего «порядка вещей» 
мироздания. Среди тем и образов танской 
поэзии есть те, которые привычно рассма-
триваются в западноевропейской культуре 
как трагические: чувство одиночества, про-
воды друга, скоротечность жизни, вынуж-
денное пребывание на чужбине. Однако 
они лишены того надрыва, который присущ 
восприятию этих образов европейским че-
ловеком. Эти темы позволяют подняться над 
тяготами и увидеть высшую красоту и со-
вершенство мироздания –– дао-пути.

Отсюда следует одно из основных 
свойств китайской философии, которое 
обычно определяется как «недеяние» [8. 
С. 162], что означает высшее, естественное, 
согласное с природой действие.

В стихотворении Ли Бо «Песня жёлтого 
журавля», использованного во второй пес-
не цикла Чжао Цзипина, местоимение «я» 
избегается, но вся картина мира раскрыва-
ет внутренний мир героя, не выражающе-
го протеста против пустоты и сиротства — 
неотъемлемых составляющих Вселенной. 
В других стихах при переводе образуется 
«я», но ощущение единства героя и мира 
остаётся.
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Важнейшая для европейской лирики тема 
любви своеобразно преломляется в китайском 
варианте. Чаще всего лирическим переживани-
ем становятся взаимоотношения с другом, так 
как они лишены той страстности, которая при-
суща земной любви мужчины и женщины. 

Образы природы являются проявлением 
дао, то есть отражают путь человека. Не слу-
чайно здесь часто фигурирует картина гор и 
особенный поэтический взгляд человека, обо-
зревающего как красоту, так и горести мира с 
горной вершины. Природа в китайской поэзии 
обычно связывается с определённым време-
нем года: чаще всего это весна и осень. При 
этом речь не идёт о какой-то конкретной весне 
и осени, а только об ощущении бесконечного 
круга рождений и смертей. Через образы вре-
мён года природа связывается с философской 
категорией времени, которая в китайской поэ-
зии погружена в вечность.

Именно эти образы составляют контекст цик-
ла «Восемь песен на стихи поэтов династии Тан».

Для своего произведения композитор вы-
брал стихотворения, известные не только в 
Китае, но и в мире. Отбор стихов не случаен: 
тексты выстраиваются в цикл, объединённый 
общей тематикой и набором образов.

Авторы стихов –– два известных поэта 
эпохи Тан –– Ли Бо и Ван Вэй. Они и сходны, 
и вместе с тем ярко различны. Ли Бо –– поэт- 
«гуляка», оптимист, ведущий свободный образ 
жизни, путешественник. Ван Вэй –– лирик, со-
зерцатель, поэт-отшельник, большое влияние 
на которого оказал буддизм. Объединение в 
едином произведении стихов этих поэтов даёт 
возможность выявить разные стороны нацио-
нального менталитета и мировосприятия. 

Первые пять песен связаны с идеей проща-
ния и разлуки. Это прощание с другом (песни 
«Три стопки Ян Гуаня», «Башня жёлтого жу-
равля»), чувство тоски по родным на чужбине 
(«Скучать по семье во время праздника»), не-
обходимость уехать и оставить друга («Лунная 
песнь Эмейшаль»), а также «Обида» как разлу-
ка женщины со своим возлюбленным (мужем), 
вероятно, из-за его смерти.

Следующая, шестая песня («Жадеитовый 
бассейн») переключает внимание на траги-

ческие катаклизмы социальной жизни (что в 
мировоззрении китайца является нарушением 
космического принципа гармонии). Седьмая 
песня –– прославление природной женской 
красоты. Последняя песня — своего рода итог 
и выражение идеи гармонии мироздания.

Образы природы занимают центральное 
место в исследуемом произведении. 

В «Восьми песнях» представлено два вре-
мени года: весна и осень. Нужно иметь в виду, 
что во времена Тан в Китае различали только 
эти два времени года. Зима и лето прибавились 
позже. Это также коррелирует с философией 
инь и ян: расцвет природы весной (ян) и зату-
хание движения осенью (инь). 

В трёх первых песнях речь идёт о весне: в 
первой песне говорится о зеленеющей листве, 
во второй действие происходит конкретно в 
марте («В марте на Янчжоу обрушился фейер-
верк»). В третьей песне нет указания на время, 
но это, возможно, конец весны или лето, так 
как красавица сидит у раскрытого окна. 

В четвёртой песне речь идёт об осени, так 
как в день осеннего равноденствия люди на 
родине Ван Вэя поднимались в горы, украсив 
волосы цветками кизила2. 

Пятая песня погружает в осеннее настрое-
ние: «На фоне высокой горы Эмэй висит поло-
винка осенней луны». 

Осенний колорит сохраняется и в шестой 
песне «Жадеитовый бассейн»3.

В седьмой песне упоминается пион, являю-
щийся в Китае символом весны (конкретно — 
апреля)4.

В последней песне речь опять идёт об осени, 
именно в это время года луна отличается осо-
бенной яркостью5. Последняя песня абсолютно 
космична: здесь гармонично соединились верх 
и низ («Я смотрю вверх, чтобы увидеть яркую 
луну, и смотрю вниз, скучая по далёкому горо-
ду»), тепло и холод («Яркий лунный свет окро-
пил окно, словно земля покрылась серебри-
стым инеем»), грусть и умиротворение. 

Таким образом, в идее цикла прочитыва-
ется символ круговорота времени и единства 
мироздания (весна и осень два раза сменяют 
друг друга). На уровне количества частей при-
сутствует «соразмерность» весны и осени как 
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олицетворения ян и инь: четыре песни (1, 2, 3, 
7) связаны с весной, а четыре (4, 5, 6, 8) –– с 
осенью. Чередование времён года происходит 
два раза: сначала по три песни, потом –– по од-
ной заключительной. 

В «Восьми песнях» Чжао сознательно огра-
ничил себя набором выразительных средств, 
имеющих корни в традиционной китайской 
культуре, добавив к ним некоторые особенно-
сти, характерные для культуры европейской, 
но лишь в той степени, в какой это необходимо 
для восприятия европейца [Об этом подробнее: 
14].

Среди этих средств можно найти как сфор-
мировавшиеся в народной и профессиональ-
ной китайской музыке, так и индивидуальные 
черты композиторского стиля. Наиболее кон-
структивным методом изучения представляет-
ся музыкально-герменевтический анализ, при 
котором выявляется соответствие музыкальных 
элементов символизму философской поэзии.

Национальный колорит музыке придаёт 
прежде всего её ладовая организация. Чжао 
Цзипин использует традиционную систему 
гун-ладов, основанную на природных акусти-
ческих законах. Это модальная система, кото-
рая лишена тональных тяготений, создающих 
драматизм в западноевропейской музыке. Ме-
лодии песен построены на оборотах, свой-
ственных китайской народной песне, и имеют 
вариантно-вариационное развитие. Основной 
принцип формообразования –– использование 
форм, лишённых внутренней динамики, в част-
ности своеобразной двухчастной формы. Эта 
форма представляет собой повторение двух 
одинаковых или минимально отличных друг от 
друга частей (A – А или А – A1), перемежае-
мых небольшими инструментальными интер-
людиями. 

 Все эти особенности проявлены уже в 
первой песне «Три стопки Ян Гуаня»6. Она на-
писана в двухчастной (в специфически нацио-
нальном её понимании) форме: А (т. 5–19) – А1 
(т.  24–39), где первая и вторая части совер-
шенно идентичны (только последняя нота у 
солистки тянется на одну долю больше) и пе-
ремежаются инструментальным вступлением 
(т. 1–5), интерлюдией (т. 19–23) и заключением 

(т. 38–44). Инструментальные фрагменты пе-
ретекают в вокальные и наоборот, не образуя 
чётких граней разделов, поэтому один и тот же 
такт одновременно относится и к окончанию 
инструментального раздела, и к началу вокаль-
ного) (см. пример 1).

Таким образом, создаётся форма-развёрты-
вание, которая может бесконечно повторяться, 
замыкаясь на самой себе и образуя своего рода 
движение по кругу. Непрерывность развёрты-
вания мелодии возникает благодаря использо-
ванию композитором особого принципа соеди-
нения мелодических фраз, которые китайские 
авторы обозначают как «змея, кусающая себя за 
хвост» [13. 页5], когда последующая фраза на-
чинается с той же ноты, на которой закончилась 
предыдущая. Вариант данного приёма развёр-
тывания –– «одна голова и разные хвосты» [13. 
页5]: одинаковое начало предложения и разные 
окончания. Такое построение фраз можно най-
ти во второй песне («Башня жёлтого журавля»), 
в которой два предложения начинаются одина-
ково, но развиваются по-разному. Последний 
вариант весьма похож на два предложения в 
рамках формы периода в европейской музыке, 
но имеет совершенно другое значение. Здесь 
построение мелодии принципиально исклю-
чает характерную для европейского периода 
вопросно-ответную квадратную структуру, где 
первое предложение неустойчиво и выполняет 
роль вопроса, останавливающегося на доми-
нанте и требующего «утвердительного ответа» 
и возвращения к устойчивой тонике во втором 
предложении. В связи с отсутствием ладовых 
тяготений и вопросно-ответной структуры два 
предложения воспринимаются просто как два 
варианта развития событий, движения, при ко-
тором каждое из предложений равноправно по 
своему значению.

Важнейшее значение для раскрытия поэти-
ческой образности имеет инструментовка пе-
сен. Поскольку цикл уже привлекал внимание 
исследователей (в основном китайских) [См.: 
12], то можно обратиться к их трактовке тембро-
вой составляющей произведения. Так, Ван Ду-
ангуй в статье «„Восемь песен“ Чжао Цзипина 
как воплощение вокально-инструментальной 
поэмы» высказывает мысль, что образ «китай-
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ской картины мира» создаётся в первую очередь 
за счёт инструментально-тембрового решения 
звукообразной концепции [См.: 2. С. 57]. Такой 
подход, на наш взгляд, существенно сужает го-
ризонт рассмотрения и анализа сочинения.

В цикле просматривается единая драма-
тургическая линия: от песен, передающих 
дух древней китайской культуры в объектив-
но-отстранённой форме, — к проникновению 
в музыку более субъективно-эмоционального 
начала, приближенного к европейскому ро-
мантическому мироощущению. Если в первой 
половине цикла композитор использует сразу 
несколько национальных инструментов: пипу 
(песни 1–7), гучжэнь (песни 2, 3, 4, 6), флейту 
сяо (песни 1, 3, 4) и флейту ди-цзи (песня 2), 
клаппер (в песне 1), то далее происходит посте-
пенное замещение национальных инструмен-
тов общеевропейскими: так, в пятой песне из 
китайских инструментов остаётся только пипа, 
зато появляются флейты, гобои, кларнеты и 
арфа, в шестой –– пипа и гучжэнь, в седьмой –– 
из национальных инструментов используется 
только пипа в сочетании с арфой, валторной, 
ударными инструментами: колокольчиками, 
треугольником, цимбалами, тамтамом. В по-

следней песне национальные инструменты 
отсутствуют: здесь звучат флейты, гобои, клар-
неты, валторны, арфа, а также мужской хор, 
поющий песню вполне «в европейском духе» 
и имеющую гомофонно-гармонический склад. 
В репризе последней песни, где мелодию ис-
полняет солистка, её пение сопровождается 
звучанием скрипок, играющих в верхнем ре-
гистре выразительную мелодию, основанную 
на проникновенной интонации малой сексты. 
Возникает своего рода «романтический диа-
лог» голоса и скрипок — типичный приём ев-
ропейской музыки (см. пример 2).

 Этнические инструменты, разнообразно 
представленные в произведении (флейта сяо, 
цимбалы, гонги, пипа, гучжэнь и клаппер), 
Чжао Цзипин сознательно использовал в ос-
новном как солирующие, тогда как струнная 
группа западноевропейского оркестра, с боль-
шим диапазоном и мягким звуком, создаёт иде-
ально слаженный тембр звучания и в основном 
выполняет аккомпанирующую функцию. Ис-
пользование пипы в семи песнях неслучайно: 
этот инструмент, звучание которого в Китае 
нередко сравнивают с благозвучным пением 
иволги, был очень популярен в Китае в эпоху 



Музыка. Искусство, наука, практика / № 4(52) 2025
Музыка и фиолософия

102

Тан и звучал повсюду — от дворца до винных 
лавок на улицах. Примером выразительности 
этого мелодичного инструмента может слу-
жить партия пипы из первой песни цикла «Три 
стопки Ян Гуаня» (см. пример 3).

Возвращаясь к драматургии цикла, следует 
отметить, что, кроме постепенного изменения 
инструментовки, сходные процессы происходят 
и в других областях: в структуре и интонацион-
ном наполнении, мелодике, гармонии, фактуре. 
Витиеватая и достаточно прихотливая мелодика 
первых песен постепенно упрощается, мелодии 
становятся более ритмически однородными. 

2

Если в первых песнях фразы могут состоять из 
двух, трёх, четырёх тактов, а между их изложе-
нием возникают выразительные оркестровые 
вставки, разделяющие фразы и преодолеваю-
щие двухтактовость и четырёхтактовость, то 
уже в четвёртой песне («Скучать по семье во 
время праздника») квадратность постепенно на-
чинает проявлять себя все более отчётливо.

В пятой и шестой песнях квадратность, явно 
заметная в вокальной партии (в виде двухтакто-
вых фраз), перебивается благодаря отыгрышам 
оркестра. В седьмой и восьмой песнях двухтак-
товое строение фраз становится отчётливым.  

3
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Изменения претерпевает и гармонический 
строй песен: движение от гун-ладов к большей 
определённости мажора и минора (при сохра-
нении отдельных элементов китайской ладо-
вой системы). 

Можно отметить также возрастание роли 
гармонических фигураций в оркестровом ак-
компанементе. Такой тип фактуры весьма ти-
пичен для европейской романтической музыки.  
Подобные фигуры в виде трепетных двойных 
шестнадцатых у скрипок звучат в песне № 5 
(«Лунная песнь Эмейшаль») и в песне № 8 
(«Мысли во время тихой ночи»), где они связа-
ны с образом луны. Образ луны очень важен для 
характеристики китайского языкового сознания. 
Экспериментальные психолингвистические 
исследования показали, что для большинства 
китайцев глубинно луна связана с мифологи-
ческими представлениями: это нефритовый 
заяц, который живёт на Луне. В эмоциональной 
оценке с луной ассоциируются состояния гру-
сти, разочарования и одиночества, что гораздо 
ближе европейскому восприятию этого образа, 
отражённому в романтических ноктюрнах и 
элегиях (см. пример 4). (О символизме и ассо-
циативных рядах, связанных с образом луны в 
китайском сознании подробнее: [3].) 

В последней песне разложенные аккор-
довые фигурации звучат в партии арфы, ещё 
больше сближая музыку с европейской стили-
стикой (см. пример 5).

Таким образом, инструментовка песен соз-
даёт определённую драматургию, трансформи-
руясь от максимальной приближённости к на-

циональной традиции к большей лиризации и 
романтической субъективности.

Средством объединения песен в цикл слу-
жит не только общая интонационная основа, 
базирующаяся на системе традиционных китай-
ских пентатонических ладов (с использованием 
дополнительных тонов и — фрагментарно  –– 
мажора и минора) и на создании инструменталь-
ной драматургии, но и наличие лейтинтонаций, 
проходящих через всё произведение. Важней-
шей из них можно считать форшлаг перед вы-
держанным звуком, с которого начинается цикл.

Большая секунда без вводнотоновости и 
долгое звучание основного звука создают ин-
тонацию вопроса без ответа, погружая в ат-
мосферу философского раздумья. Китайские 
исследователи характеризуют эту интонацию 
как мотив рыдания [См.: 12. 页128]. Этот мо-
тив пронизывает первую и вторую песни.

В третьей песне («Обида») возникает мело-
дический вариант мотива с более мягким, ли-
ричным звучанием. В четвёртой песне мотив 
с форшлагом доминирует до шестой песни, но 
в последних двух песнях пропадает, что сим-
волично: возвращение весны снимает неразре-
шимый вопрос и прекращает рыдания.

Вторая лейтинтонация –– восходящая окта-
ва –– создаёт ощущение воздуха и пространства, 
важное для пейзажных картин, одновременно 
воспринимаясь как эмоциональный выплеск, 
остающийся глубоким горестным вздохом.

Этот мотив отчётливо звучит в первой, чет-
вёртой и шестой песнях как наиболее трагич-
ных, с настроением фатальной скорби и без-

4
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5

надёжности. В первой песне октавный скачок 
подчёркнут неожиданной модуляцией в B-dur, 
что акустически ярко выделяет его, заставляет 
запомнить и сразу узнавать при повторах в дру-
гих фрагментах произведения.

6

В четвёртой песне –– «Скучаю по семье во 
время праздника» –– мотив звучит в самом на-
чале у пипы, что подчёркивает его значимость. 
При этом он сочетается с секундовой лейтин-
тонацией вопроса (см. пример 6).
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В «Жадеитовом бассейне» (№ 6) вариант 
октавного мотива усилен дробной сильной до-
лей, что ещё больше драматизирует интонацию.

Таким образом, лейтинтонации выполня-
ют формообразующую функцию, но значение 
их не равнозначно лейтмотивам европейской 
музыки, так как они не связаны прямо ни с 
конкретным образом, ни с определённым чув-
ством, но представляют собой символическое 
выражение характерного для национальной 
традиции мироощущения. 

Итак, цикл «Восемь песен на стихи поэтов 
династии Тан» Чжао Цзипина — один из самых 
известных и часто исполняемых у композито-
ра  –– интересен тем, что максимально полно 
отображает философию и мирочувствование 
древней поэзии, перекидывая к современно-
сти арку не только временную, но и простран-
ственную. Переводя на язык музыки слож-
нейшую символику старинных текстов, Чжао 
Цзипин делает её мировым достоянием. Сохра-
няя глубокую приверженность национальной 
традиции, композитор бережно адаптирует её 
к европейскому восприятию, используя фраг-
ментарно средства европейской романтиче-
ской музыки в ладовом, формообразующем и 
тембровом аспектах. В результате цикл концен-
трированно передаёт китайское дао — путь от 
абсолютной самобытности к мягкой открыто-
сти при глубокой традиционности культурного 
кода.

Примечания

1	 Особое внимание композитора к культуре эпохи 
Тан может быть в некоторой степени обусловле-
но также тем фактом, что композитор жил долгое 
время в столице Танской династии Сиане. 

2	 «В девятый день девятой луны вспоминаю брать-
ев, живущих в Шаньдуне». Перевод В. Марковой. 

3	 «Десять тысяч семей охвачены печалью и диким 
дымом, и сотни ведомых будут подниматься в 
небо каждый день. Осенью, когда Хуайе попал во 
дворец, Нин Бичито играл на струнных инстру-
ментах оркестра» (дословный перевод). 

4	 «Знаменитые цветы и сногсшибательные краса-
вицы были в восторге друг от друга, а длинново-
лосый король продолжал смотреть на них с улыб-
кой на лице. Когда северная ограда павильона из 
агарового дерева исчезла, весенний ветерок унёс 
прочь бесконечную весеннюю печаль короля» 
(дословный перевод).

5	 Стихотворение было написано осенью четыр-
надцатого года от основания династии Тан Сю-
аньцзун (726 г.). Во время болезни автора Ли Бо 
было двадцать шесть лет, и он находился в Ян-
чжоу. Сунь Хунлян считает, что «Размышления о 
тихой ночи» были написаны Ли Бо, когда он посе-
тил Цзиньлин в период с шестого года правления 
Тяньбао (747 г.) по восьмой год правления Тянь-
бао (749 г.) Тан Сюаньцзуна, и это место находи-
лось недалеко от Чанганли, Цзиньлин. Осенней 
ночью луна и звёзды были редкостью, и автора 
внезапно охватила тоска по дому, поэтому он на-
писал это «Тихое ночное размышление», которое 
читалось на протяжении веков и хорошо известно 
на родине и за рубежом [См.: 13. 页13].

6	 Первая песня написана на стихи Ван Вэя. В пе-
реводе на русский Б. Б. Вахтина название этого 
достаточно известного стихотворения звучит как 
«Провожаю Юаня Второго, едущего в Аньси по 
делам службы» [4. С. 113].
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